
La vendita d’autos novs è pigiurada il mais passà. KEYSTONE

Vendì damain autos novs
La vendita d’autos en Svizra è ida
enavos il settember en cumpare-
gliaziun cun il mais avant, quai
per 3,3%. Davent da l’entschatta
dal onn enfin il settember è la
cumpra d’autos ida enavos per
3,2%. Quai scriva l’associaziun

Auto Svizra. S’augmentada è la
vendita d’autos tar ils autos cun
4X4. Quella è creschida quest
onn en cumparegliaziun cun
l’onn avant per 4,4%. Era la ven-
dita d’autos che van cun electric u
ibrids è s’augmentada per 2,4%.

En Germania è mort Siegfried
Lenz, in dals gronds scripturs da
la litteratura tudestga suenter la
guerra. Cun ses roman Lenz è
mort en la vegliadetgna dad 88
onns en il ravugl da sia famiglia.
Ses pli grond success è stà il ro-
man «Deutschstunde» dal
1968, ch’è vegnì translatà en
bleras linguas. Era in film hai dà

da quest cudesch che raquinta
davart il temp dal naziunalso-
cialissem ed ina chapientscha
fallada d’obligaziun. Lenz ha
dentant era scrit cudeschs diver-
tents sco «So zärtlich war Suley-
ken» (1955) u «Lehmanns Er-
zählungen»(1964). Il 2011 è
cumparì ses ultim cudesch,
«Die Maske».

Siegfried Lenz è mort

En il decurs dal di scleridas
Situaziun generala: En las Alps
procura il favugn per aura detg
miaivla.
Oz: En il Grischun dal nord ed en
Surselva la damaun anc surtratg e
suenter adina dapli sulegl. En las
regiuns da favugn gia la damaun
sulegl. Temperaturas fin 20
grads, en las vals da favugn
fin 25 grads. Il cunfin da
nulla grads è tar 3100 m
sur mar. En l’Engiadina
per gronda part sitg ed en il decurs
dal di scleridas. Temperaturas en
l’Engiadina fin 17 grads.
Prognosa: Gievgia en il nord da
noss chantun per gronda part su-
legl e bell’aura d’atun, en l’Engia-
dina aura empernaivla ed en il sid
plievgia.
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In’undraziun frestga e
divertenta aWetzikon

Per il «rockstar» dals translaturs rumantschs e per dus scripturs
■ (anr/vi) Claudio Spescha ha
survegnì in premi da renconu-
schientscha dal chantun da Tu-
ritg per sia translaziun dal cu-
desch «Cavrein» da Leo Tuor. La
dumengia passada ha i dà
in’undraziun – frecha, frestga e
festiva enina. Tgi che taidla Ra-
dio Rumantsch enconuscha sia
vusch. Spescha ha rapportà ils ul-
tims onns da la chasa federala.
Ussa n’è il correspundent da Ber-
na betg pli d’udir sin RTR, pertge
el mida en la redacziun da la «Ta-
gesschau».

Cun ses fin dun linguistic n’è
Spescha betgmo sa cumprovà sco
schurnalist, mabain era sco trans-
latur. La dumengia ha el festivà a
Wetzikon il premi dal chantun da
Turitg. I ha dà prelecziuns ed un-
draziuns ensemen cun ils dus
scripturs Andrei S. Mihailescu e
Viola Rohner che han era survegnì
premis.

Undraziun – lev, luc e cun funs
Undraziuns èn magari in pau pa-
teticas e pesantas. La dumengia
passada n’è quai insumma betg
stà il cas. Per gliez ha procurà la
slam-poetessaHazel Brugger. Lev,
luc e tuttina cun funs ha ella mo-
derà ils discurs e las prelecziuns.
Damai che bunamain dapli Ru-
mantschs che Tudestgs èn ve-

gnids a tadlar ha la moderatura
manegià che Spescha stoppia es-
ser insatge sco il «rockstar» tran-
ter ils translaturs rumantschs.

«In cuschinier cuschina insa-
tge. Il translatur ha da cuschinar
il medem – dentant cun tut au-
tras ingredienzas», ha skizzà
Brugger las difficultads cun las
qualas in translatur ha da sbatter.
In translatur portia en quest senn
ina pli gronda responsabladad vi-
savi il cudesch che l’autur.

Da translatar in’autur profes-
siunal sursilvan sco Leo Tuor saja
propi ina gronda sfida, ha confer-
mà Spescha. Il cudesch bandunia
cun la translaziun il pitschen con-
turn linguistic. Gia ils emprims
trais cudeschs da Tuor sajan ve-
gnids translatads a moda gron-
diusa d’ina autra persuna. Per pu-
dair far dretg al sun ed al ritmus
da la lingua daTuor haja el savens
translatà dad aut ils texts ed
uschia bunamain fatg vegnir ord
la suna la famiglia, ha tradì Spe-
scha.

La tragica dal translatur
«Sch’ina translaziun valia insatge
sentian ins sch’ins lessia trasora
preleger citats or dal cudesch», ha
ditg Roman Bucheli. Il redactur
da la «NZZ» ha tegnì la laudatio.
En in cudesch sco «Cavrein» sa-

jan cunzunt impurtants il sun e la
musicalitad. Gliez haja Spescha
pudì transponer e perfin far visi-
bel en il maletg da la scrittira, ha
ditg Bucheli. Ils translaturs stop-
pian perquai magari er esser
scripturs.

Tar ina buna translaziun sen-
tian ins betg ch’i sa tractia d’ina
translaziun. «Quai è era la tragica
dal translatar», ha ditg il redactur
da la «NZZ». «Perquai ans legrain
nus da pudair undrar quest trans-
latur.» Quant bain ch’il text ori-
ginal e la translaziun s’accordan
han Spescha eTuor laschà udir en
ina curta prelecziun or da «Ca-
vrein» cun ses mund alpin da
chatschadurs.

En tut auters munds litterars
hanmanà ils dus auturs Andrei S.
Mihailescu e Viola Rohner en lur
prelecziun. Omadus survegnan
dal chantun da Turitg ina contri-
buziun per realisar in’ovra. Roh-
ner raquinta en ses texts da dun-
nas e lur vitas. Mihailescu relata
dals decennis d’oppressiun e da
tema en la Rumenia en ils onns
settanta.

Tut quests munds litterars ha
Anna Traufer chapì d’accumpa-
gnar cun curts tocs sin ses contra-
bass e cun sia vusch finetta en
cuntrast tar ils tuns profunds da
l’instrument.

L’autur Leo Tuor è
era stà a Wetzi-
kon ed ha prelegì
ensemen cun ses
translatur Claudio
Spescha.
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Sta. Maria: Curs intensiv rumantsch cun nov record
■ (rtr) Al curs intensiv ru-
mantsch a Sta. Maria ha i dà in
nov record da participants. 58
persunas da tut la Svizra e singu-
las da pajas esters èn da la partida

al curs rumantsch che vegn rea-
lisà tradiziunalmain l’atun en
Val Müstair. Instruì vegn en set
classas, davent da principiants
sur avanzads fin a la classa da re-

frestgament. L’avantmezdi èn las
lecziuns da rumantsch, il suen-
termezdi vegn offrì als partici-
pants sport ed in program cultu-
ral.
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